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ГРАМАТЫЧНЫЯ КАТЭГОРЫ1 ДЗЕЕПРЫМЕТН1КАI ДЗЕЕПРЫСЛОУЯ 
У ПЕРАКЛАДНЫХ СЛОУН1КАХ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

Дзеепрыметшк {дзеепрыслоуе -  тэта асобыя формы дзеяслова. 
Дзеепрыметшк -  форма дзеяслова, якая абазначае прымету прадмета 

паводле дзеяння { адказвае на пытанш як\ ? якая? якое? як1я?
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Дзеепрыслоуе -  нязменная дзеяслоуная форма, якая абазначае дадат- 
ковае дзеянне i паясняе дзеяслоу-выказнш

Для сучаснай беларускай лггаратурнай мовы характэрны не усе магчы- 
мыя формы дзеепрыметшкау. Пашыранымi з’яуляюцца дзеепрыметнiкi 
незалежнага стану прошлага часу з суфжсам -л- (пацямнелы, пачырванелы) 
i залежнага стану прошлага часу з суфiксамi -н-, -ен-, -ан-,-т- (натсаны, 
занесены, зжаты). Неужывальным1 лiчацца формы незалежнага стану 
цяперашняга часу з суфiксамi -уч-, -юч-, -ач-, -яч- (пшучая, узрастаючая) 
i прошлага часу з суфiксамi -уш-, -ш- (пабялеушая, вырасшая), а таксама 
формы залежнага стану цяперашняга часу з суфiксамi -ом-, -ем-, -¡м- 
(будуемы, узводз1мы). Зваротныя дзеепрыметнш (тыпу палепшыушыйся) 
у беларускай мове увогуле не ужываюцца. У рускай мове актыуна выкары- 
стоуваюцца усе названыя формы дзеепрыметшкау. У сувязi з гэтым пры 
перакладзе узшкае праблема адэкватнай перадачы дзеепрыметшкау i дзее- 
прыметнiкавых зваротау па-беларуску.

Найбольш поунае адлюстраванне лексiкi сучаснай беларускай мовы 
можна знайсцi на старонках “Русско-белорусского словаря”, яю быу выда- 
дзены у трох тамах. Рэестравая частка слоушка утрымлiвае каля 110 тысяч 
слоу, а перакладная -  звыш 300 слоу. Слоушкавыя артыкулы у гэтым 
выданннi змяшчаюцца у алфавггным парадку, а з мэтай больш шырокага 
ахопу прымяняецца гнездавая сштэма размяшчэння слоу: вытворныя ад 
агульнага кораня i блiзкiя па значэнш словы аб’ядноуваюцца у гняздзе. 
Слоушкавы артыкул мае наступны выгляд:

ПРОШИТЫЙ прашыты.
ПРОДОЛБЛЁННЫЙ прадзяубаны.
ПРИМЁРЗ // ЛЫЙ разг. прымёрзлы; ~НУТЬ сов.прымерзнуць, мног. 

папрымярзаць.
ПРИМЯ // ТЫЙ прымяты; ~ТЬ сов. прымяць; ~ТЬСЯ прымяцца.
ПРИНУЖД // АТЬ несов. прымушаць, змушаць; ~АТЬСЯ страд. прымушацца, 

змушацца; ~ЕНИЕ ср. 1. прымус, -су м; (действие - ещё) прымушэнне, -ння ср.; 2. см. 
принуждённость; ~ЁННО нареч. вымушана, змушана; (натянуто) нацягнута; 
(неестественно) ненатуральна, штучна; ~ЁННОСТЬ вымушанасць, -щ ж, змушанасць, -щ 
ж; ненатуральнасць, -щ ж; штучнасць, -щ ж; ~ЁННЫЙ 1. прич. прымушаны; змушаны; 
2. прил. вымушаны, змушаны; (натянутый) нацягнуты; (неестественный) ненатуральны, 
штучны; ~ённые манеры нацягнутыя (ненатуральный) манеры.

Са слоунiкавага артыкула вiдаць, што дзеепрыметнiкi i дзеясловы 
спалучаюцца у адным слоунiкавым артыкуле, даецца форма зваротнага дзея- 
слова, а таксама уключаны i шшыя аднакарэнныя часцiны мовы: прыслоуi, 
назоунш, прыметнiкi. Даюцца шматлiкiя граматычныя прыметы, варыянты 
перакладу слоу з рускай мовы на беларускую, значэнне мнагазначных слоу, 
у выпадку з дзеепрыметшкам -  варыянты, калi дзеепрыметнiк пераходзщь 
у прыметнiк.

У слоушку паслядоуна адлюстраваны толькi дзеепрыметнiкi залежнага 
стану прошлага часу. Граматычная катэгорыя у дадзеным выпадку не 
указана. 1ншыя дзеепрыметшю прыводзяцца толькi тады, калi яны могуць 
выступаць яшчэ i у ролi прыметнiкау. У асноуным гэта дзеепрыметнш 
цяперашняга часу з суфiксамi -ущ- (-ющ-), -ащ- (~ящ~), а таксама дзеепры- 
метнiкамi незалежнага стану прошлага часу з суфiксамi -вш-. -ш-. Паколькi
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гэтыя дзеепрыметшю для беларускай мовы не характэрны, то яны 
перакладаюцца у асноуным апiсальна -  яю (што) + дзеяслоу цяперашняга 
часу у трэцяй асобе адзiночнага лiку, ад якога тэты дзеепрыметшк утвораны:

ПРИХОДЯЩ // ИЙ 1. прич. яю (што) прыходзщь; 2. прил. прыходзячы; ~ие 
больные прыходзячыя хворыя.

ПРОЕЗЖА // ЮЩИЙ 1. прич. яю (што) праязджае; сущ. падарожны, - нага м, 
праезджы, -джага м.

Таксама слоушк прапануе спосаб перакладу дзеепрыметшкау з заменай 
дзеепрыметшкау з суфiксамi -вш-, -ш- на дзеепрыметнiкамi з суфiксамi -л-, 
-н-, - ен-, -ан-:

ПРИСМИР // ЕВШИЙ супакоены, сщшаны, ущхам1раны.
ПРОЗЯБШИЙ празяблы, пазяблы, прамёрзлы.
ПРОМОКШИЙ прамоклы.
Слоушкавы артыкул “Русско-белорусского словаря” С. М Грабчыкава 

мае больш простую будову. У слоушк уключаны 16 000 найбольш 
ужывальных рускiх слоу i фразеалагiчных выразау, сярод iх сустракаюцца 
i дзеепрыметнiкi у якасцi загаловачных слоу рускай мовы, а таксама як 
перакладныя варыянты: атакованный -  атакаваны, балованный -  пешчаны, 
разбалаваны, варёный -  вараны, взорванный -  узарваны, падарваны, вот
кнутый -  уваткнуты, уткнуты.

Сустракаюцца дзеепрыметнiкi, што шырока ужываюцца у рускай мове, 
але абмежавана у беларускай мове. Яны часцей знаходзяцца у складзе устой- 
лiвых выразау i перакладаюцца шшым спосабам: заменай суфiкса, заменай 
дзеепрыметшка на прыметнiк, iшымi спосабаш перакладу: видимый -  бач- 
ны, бывший -  былы, болеутоляющий -  болесуцяшальны, воющий -  выю- 
чы, входящий канц. уваходны, бреющий: бреющий полёт брыючы палёт.

Для анашзу перакладных слоушкау з беларускай мовы на рускую бььи 
абраны “Беларуска-русю слоушк” С. М. Грабчыкава i “Беларуска-русю слоу- 
нiк” (складальнiкi I. Л. Капылоу, I. У. Ялынцава), выдадзены з улiкам 
змянення правшау беларускай арфаграфii. Супаставiм слоушкавыя артыкулы 
гэтых слоушкау:

Грабчыкау С. М. Беларуска-русш 
слоушк. -  3-е выд., дап. 1 перапрац. -  
Мн.: Нар. асвета, 1991.

Беларуска-русш слоушк: звыш 15 000 
слоу / уклад. I. А. Капылоу, I. У. 
Ялынцава. -  Мшск: Букмастер, 2013.

абкусаны обкусанный; искусанный 
абагнаны 1. обогнанный; 2. с.-х. 
окученный; опаханный 
абадраны 1. прич. ободранный,
2. прич. оцарапанный; 3. прил. 
обтрёпанный 
абкарэлы заскорузлый 
абвялы 1. (о растениях) 
привянувшыий; поникший; 2. перен. 
обмякший; сникший 
выконваючы 1. (прич.) 
исполняющий; 2. (дееприч.) выполняя

АБКУСАНЫ обкусанный 
АБАГНАНЫ обогнанный; с.-х. 
окученный
АБАДРАНЫ 1. ободранный;
2. оцарапанный; 3. очёсанный 
АБк Ар ЭЛЫ заскорузлый 
АБВЯЛЫ (о растениях) привянувший; 
поникший; 2. перен. обмякший; 
сникший
ВЫКОНВАЮЧЫ 1. (прил.) 
исполняющий; выконваючы абавязк
исполняющий обязанности, 
исполняющий; 2. (дееприч.) исполняя
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Як вщаць з прыкладау, у слоушках прадстаулены дзеепрыметшю за- 
лежнага { незалежнага стану прошлага часу з ужывальным1 суфпссам!, рэдка 
з неуласщвьЕШ для беларускай мовы. Формы дзеепрыслоуяу падаюцца як 
амашм!чныя дзеепрыметшкам. Слоушкавыя артыкулы будуюцца проста: 
пасля загаловачнага слова пададзены пераклад на рускую мову, часам з уда- 
кладненым значэнннем мнагазначных слоу. Слоушю падаюць вял 1 кую 
колькасць дзеепрыметшкау.

Грабчыкау С. М. Беларуска-русю слоу- 
шк. -  3-е выд., дап. ! перапрац. -  Мн.: 
Нар. асвета, 1991.

Беларуска-русю слоушк: звыш 15 000 
слоу / уклад. I. А. Капылоу, I. У. Ялын- 
цава. -  Мшск: Букмастер, 2013.

вараны абвостраны
выгараны абдораны
выдалены абкапаны! абкопаны
вымаклы абкарэлы
выкрадзены абкусаны
вымерзлы аблегчаны
вымер лы аблятаны
выспелы абкручаны
габляваны абмяклы
грунтаваны абмялелы

Дзеепрыметшю шырока адлюстраваны у слоушках, яны уетупаюць 
у сшашпчныя, амашм!чныя су вяз 1 з шшьиш словам!, набываюць пераносныя 
значэнш, пераходзяць у !шыя часц1ны мовы, з’яуляюцца словам! кампанен- 
там! фразеалапзмау;

У акадэм!чных слоун!ках (“Тлумачальным слоушку беларускай мовы” 
у 5 тамах ! “Русско-белорусском словаре” у 3 тамах) дзеепрыметнпа 
! дзеепрыслоу! адлюстраваны болын поуна па колькасц!, наяунасщ граматыч- 
ных прымет ! шш., чым у слоун!ках-даведн!ках А. Я. Баханькова, 
С. М. Грабчыкава; дзеепрыслоу! прадстаулены толью у некаторых слоушках: 
“Слоушку сшошмау”, фразеалаг!чных слоун!ках; перакладныя слоун!к! 
даюць варыянты перакладу дзеепрыметшкау з рускай мовы на беларускую 
з улшам асабл!васцей !х ужывання.
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